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َهُ، أن هُ جَعلَتْهُُ فيِ قلَبْيِ، واَمْتحََنتُْ هذَاَ كلُ 1لأنَ هذَاَ كلُ

َ هِ. الإنِسَْانُ لا الصديقِينَ واَلحُْكمََاءَ وأَعَمَْالهَمُْ فيِ يدَِ الل
. ُعلَىَ مَا للِكْل ُأمََامَهمُُ.2الكْل ُبغُضْاً. الكْل َ ً ولاَ يعَلْمَُ حُباّ
يــرِ، للِصالـِـحِ ولَلِطــاهرِِ ر يقِ ولَلِشــد ـَـةٌ واَحِــدةٌَ للِص حَادثِ
ذيِ لاَ يذَبْـَحُ. كاَلصالـِحِ الخَْـاطئُِ. ـ جِـسِ. للِذابـِحِ ولَلِ ولَلِن
ذيِ يخََافُ الحَْلفَْ.3هذَاَ أشََر كلُ مَا عمُِلَ الحَْالفُِ كاَل
ً قلَبُْ مْسِ، أنَ حَادثِةًَ واَحِدةًَ للِجَْمِيعِ. وأَيَضْا تحَْتَ الش
، واَلحَْمَاقةَُ فيِ قلَبْهِمِْ وهَمُْ ر بنَيِ البْشََرِ مَلآنُ مِنَ الش
هُ مَنْ يسُْتثَنْىَ. أحَْياَءٌ، وبَعَدَْ ذلَكَِ يذَهْبَوُنَ إلِىَ الأمَْواَتِ.4لأنَ
لكِلُ الأحَْياَءِ يوُجَدُ رَجَاءٌ، فإَنِ الكْلَبَْ الحَْي خَيرٌْ مِنَ
همُْ سَيمَُوتوُنَ، أمَا تِ.5لأنَ الأحَْياَءَ يعَلْمَُونَ أنَ الأسََدِ المَْي
َيعَلْمَُــونَ شَيئْــاً، ولَيَـْـسَ لهَـُـمْ أجَْــرٌ بعَـْـدُ لأن َ المَْــوتْىَ فلاَ
تهُمُْ وبَغُضَْتهُمُْ وحََسَدهُمُْ هلَكَتَْ مُنذُْ ذكِرَْهمُْ نسُِيَ.6ومََحَب
َ نصَِيبَ لهَمُْ بعَدُْ إلِىَ الأبَدَِ فيِ كلُ مَا عمُِلَ زَمَانٍ، ولاَ
مْسِ.7اذِهْبَْ كلُْ خُبزَْكَ بفَِرَحٍ واَشْرَبْ خَمْرَكَ تحَْتَ الش
هَ مُنذُْ زَمَانٍ قدَْ رَضِيَ عمََلكََ.8لتِكَنُْ بٍ، لأنَ الل بقَِلبٍْ طيَ
َهنُْ.9الِتْذيعُوْزِْ رَأسَْكَ الد َ ثيِاَبكَُ فيِ كلُ حِينٍ بيَضَْاءَ، ولاَ
تيِ امِ حَياَةِ باَطلِكَِ ال تيِ أحَْببَتْهَاَ كلُ أيَ عيَشْاً مَعَ المَْرْأةَِ ال
امِ باَطلِكَِ، لأنَ ذلَكَِ مْسِ، كلُ أيَ اهاَ تحَْتَ الش أعَطْاَكَ إيِ
ــتَ ـُـهُ تحَْ ــذيِ تتَعْبَ ـِـكَ ال ــي تعَبَ ـَـاةِ وفَِ ــي الحَْي ــيبكَُ فِ نصَِ
هُ مْسِ.10كلُ مَا تجَِدهُُ يدَكَُ لتِفَْعلَهَُ فاَفعْلَهُْ بقُِوتكَِ، لأنَ الش
َ حِكمَْةٍ فيِ َ مَعرْفِةٍَ ولاَ َ اخْترَِاعٍ ولاَ ليَسَْ مِنْ عمََلٍ ولاَ
تيِ أنَتَْ ذاَهبٌِ إلِيَهْاَ.11فعَدُتُْ ورََأيَتُْ تحَْتَ الهْاَويِةَِ ال
عيَْ ليَسَْ للِخَْفِيفِ، ولاََ الحَْرْبَ للأِقَوْيِاَءِ، الس َمْسِ أن الش
عمَْةَ لذِوَيِ َ الن َ الغْنِىَ للِفُْهمََاءِ، ولاَ َ الخُْبزَْ للِحُْكمََاءِ، ولاَ ولاَ
َةً.12لأن هُ الـْوقَتُْ واَلعْـَرَضُ يلاُقَيِـَانهِمِْ كاَفـ ـ المَْعرْفِـَةِ، لأنَ
تيِ تؤُخَْذُ َ يعَرْفُِ وقَتْهَُ. كاَلأسَْمَاكِ ال ً لا الإنِسَْانَ أيَضْا
رَكِ، كذَلَكَِ تيِ تؤُخَْذُ باِلش بشَِبكَةٍَ مُهلْكِةٍَ، وكَاَلعْصََافيِرِ ال
ــمْ ــعُ علَيَهِْ ــر إذِْ يقََ ــتِ شَ ــي وقَْ ــرِ فِ ُــو البْشََ َــصُ بنَ تقُْتنَ
مْسِ، وهَيَِ تحَْتَ الش ً بغَتْةًَ.13هذَهِِ الحِْكمَْةُ رَأيَتْهُاَ أيَضْا
عظَيِمَةٌ عِندْيِ.14مَديِنةٌَ صَغيِرَةٌ فيِهاَ أنُاَسٌ قلَيِلوُنَ. فجََاءَ
ً ــا ــا أبَرَْاج َــى علَيَهَْ ــرَهاَ وبَنَ ــمٌ وحََاصَ ــكٌ عظَيِ ِ ــا مَل علَيَهَْ
عظَيِمَةً.15ووَجُِدَ فيِهاَ رَجُلٌ مِسْكيِنٌ حَكيِمٌ، فنَجَى هوَُ
جُـــلَ المَْديِنـَــةَ بحِِكمَْتـِــهِ. ومََـــا أحََـــدٌ ذكَـَــرَ ذلَـِــكَ الر
المِْسْكيِنَ.16فقَُلتُْ، الحِْكمَْةُ خَيرٌْ مِنَ القُْوةِ. أمَا حِكمَْةُ
َ يسُْمَعُ.17كلَمَِاتُ الحُْكمََاءِ المِْسْكيِنِ فمَُحْتقََرَةٌ وكَلاَمَُهُ لا
طِ بيَـْـنَ تسُْــمَعُ فِــي الهُْــدوُءِ أكَثْـَـرَ مِــنْ صُــرَاخِ المُْتسََــل
الجُْهالِ.18الَحِْكمَْةُ خَيرٌْ مِنْ أدَوَاَتِ الحَْرْبِ. أمَا خَاطئٌِ

1Denn ich  habe  solches  alles  zu  Herzen
genommen,  zu  forschen  das  alles,  daß
Gerechte und Weise und ihre Werke sind
in Gottes Hand; kein Mensch kennt weder
die Liebe noch den Haß irgend eines, den
er  vor  sich  hat.2Es  begegnet  dasselbe
einem wie  dem andern:  dem Gerechten
wie dem Gottlosen, dem Guten und Reinen
wie dem Unreinen, dem, der opfert,  wie
dem, der nicht opfert; wie es dem Guten
geht, so geht's auch dem Sünder; wie es
dem,  der  schwört,  geht,  so  geht's  auch
dem,  der  den  Eid  fürchtet.3Das  ist  ein
böses  Ding  unter  allem,  was  unter  der
Sonne geschieht, daß es einem geht wie
dem  andern;  daher  auch  das  Herz  der
Menschen voll Arges wird, und Torheit ist
in  ihrem  Herzen,  dieweil  sie  leben;
darnach  müssen  sie  sterben.4Denn  bei
allen  Lebendigen ist,  was  man wünscht:
Hoffnung;  denn ein  lebendiger  Hund ist
besser  denn  ein  toter  Löwe.5Denn  die
Lebendigen  wissen,  daß  sie  sterben
werden; die Toten aber wissen nichts, sie
haben auch keinen Lohn mehr, denn ihr
Gedächtnis  ist  vergessen,6daß  man  sie
nicht  mehr liebt  noch haßt noch neidet,
und haben kein Teil mehr auf dieser Welt
a n  a l l e m ,  w a s  u n t e r  d e r  S o n n e
geschieht.7So gehe hin und iß dein Brot
mit Freuden, trink deinen Wein mit gutem
Mut;  denn  dein  Werk  gefällt  Gott.8Laß
deine  Kleider  immer  weiß  sein  und  laß
d e i n e m  H a u p t  S a l b e  n i c h t
mangeln.9Brauche das Leben mit deinem
Weibe,  das  du  liebhast,  solange  du  das
eitle Leben hast,  das dir  Gott  unter der
Sonne  gegeben  hat,  solange  dein  eitel
Leben währt;  denn das  ist  dein  Teil  im
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ً جَزيِلاً. واَحِدٌ فيَفُْسِدُ خَيرْا Leben und in  deiner  Arbeit,  die  du tust
unter  der  Sonne.10Alles,  was  dir  vor
Handen  kommt,  zu  tun,  das  tue  frisch;
denn bei den Toten, dahin du fährst,  ist
weder  Werk,  Kunst,  Vernunft  noch
Weisheit.11Ich wandte mich und sah, wie
es  unter  der  Sonne  zugeht,  daß  zum
Laufen  nicht  hilft  schnell  zu  sein,  zum
Streit hilft nicht stark sein, zur Nahrung
hilft  nicht  geschickt  sein,  zum Reichtum
hilft nicht klug sein; daß einer angenehm
sei, dazu hilft nicht, daß er ein Ding wohl
kann;  sondern  alles  liegt  an  Zeit  und
Glück.12Auch weiß der Mensch seine Zeit
nicht;  sondern,  wie  die  Fische  gefangen
werden  mit  einem verderblichen  Haken,
und  wie  die  Vögel  mit  einem  Strick
gefangen  werden,  so  werden  auch  die
Menschen berückt  zur bösen Zeit,  wenn
sie plötzlich über sie fällt.13Ich habe auch
diese Weisheit gesehen unter der Sonne,
die  mich  groß  deuchte:14daß eine  kleine
Stadt war und wenig Leute darin, und kam
ein großer  König  und belagerte  sie  und
baute große Bollwerke darum,15und ward
darin gefunden ein armer, weiser Mann,
der  errettete  dieselbe Stadt  durch seine
Weisheit;  und  kein  Mensch  gedachte
desselben armen Mannes.16Da sprach ich:
"Weisheit  ist  ja besser den Stärke; doch
wird  des  Armen Weisheit  verachtet  und
seinen  Worten  nicht  gehorcht."17Der
Weisen Worte, in Stille vernommen, sind
besser  denn  der  Herren  Schreien  unter
den  Narren.18Weisheit  ist  besser  denn
Harnisch;  aber  eine  einziger  Bube
verderbt  viel  Gutes.


